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Abstract
This research aims To discuss the topic of the 

impact of translation on the grammatical style in the 
Arabic sentence, as translation is an important tool for 
transferring meanings from one language to another, 
and it plays a major role in the development of the 
language and the way it is used. 

With regard to the Arabic sentence, translation 
may leave a clear impact on the grammatical style, 
especially when it comes from languages that differ in 
their grammatical structure from Arabic, such as 
English or French. 

The Arabic language follows a unique grammatical 
system that depends on the presentation and delay of the 
subject and object positions according to the context, 
while some other languages rely on a fixed order of 
words such as subject-verb-object, and when translating 
texts from these languages into Arabic, failure to take 
into account the grammatical characteristics of Arabic 
can lead to sentences that appear inconsistent or weak, 
and translation may also affect the use of tools and 
pronouns. 

In the Arabic language, grammatical tools such as 
prepositions and conjunctions play an important role in 
linking the different parts of the sentence and 
determining the relationships between them, so if these 
tools are not translated accurately, this may lead to 
confusion in meaning or disintegration in the structure 
of the sentence. 

The research consisted of an introduction, a 
preface, Three chapters, and several results that 
concluded the research topic. 

Keywords: translation, grammatical style, Arabic 
sentence, English sentence. 
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 :انتًهٍذ
 انترجمح، وانفرق تٍُها وتين انتعرٌة
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 المثحث الأول: أثر انترجمح عهى تٍُح الجًهح انعرتٍح
 :المطهة الأول: تأثير انترجمح عهى ترتٍة انكهًاخ
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 المثحث انثاًَ: تأثير انترجمح عهى استخذاو الأدواخ انُحىٌح
 :المطهة الأول: انترجمح وتىظٍف حروف الجر وانعطف

                                                           



 

 

 (م0202مارس إصدار)                          العدد الثاني                   م0202 للعام والعشرون التاسع المجلد

 :نثاًَ: تأثير انترجمح عهى انضًائرالمطهة ا

 أولاً: اختلاف أَىاع انضًائر:

 ٍاق استخذاو انضًائر:ثاٍَاً: س
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 ثانثاً: انضًائر الإرشادٌح:

 راتعاً: انضًائر انعائذج:

 خايساً: انضًائر انُسثٍح:

 تأثير انترجمح عهى يعنى انُض:
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 :المطهة انثاًَ: تأثير انترجمح عهى انتراكٍة الأسهىتٍح الخاطح
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 المُالشح

 انثعذ الأول: تأثير انترجمح عهى تكرار استخذاو انتراكٍة انُحىٌح في انُظىص انعرتٍح.

 انثعذ انثاًَ: تأثير انفرولاخ انُحىٌح تين انهغتين عهى وضىح الجًهح المترجمح:
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 انثعذ انثانث: الأسهىب الأدتً وانُحىي:
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 ىدج انترجمح انُحىٌح:انثعذ انراتع: ج
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